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Creole:      N ap pale de yon seri de bagay vrèman profon;
Well, we are talking about some very deep things. 

Creole:        N ap pale de diferans ki genyen ant kòmandman “ou pa dwe” yo ak kòmandman “Ou dwe” yo;
We are talking about the difference between the “Thou shalt not” commandments, the “Thou shalt” commandments.

Creole:         N ap pale tou de Kòmandman “ nan prezans ou” Bondye bay yo;
The “In your face” commandments from God. 

Creole:        Direktiv nou resevwa pèsonèlman nan men Segnè Jezu Kris; 
The direct personal instructions that we receive, from the Lord Jesus Christ.

Creole:         Sijè sa yo vrèman difisil e m priye pou m jwenn sajès Bondye pou m ka bannou verite Bondye a;
 These are deep things, and I am praying for a spiritual mind to give you spiritual truth. 

Creole:         E m priye tou pou nou ka vrèman koute sa m ap di, pou nou ka jwenn richès ki disponib pou nou nan paròl sa;
And I am also praying that you’re really listening intently so that you can obtain the richness of what’s available to us here. 

Creole:        N ap etidye nan liv Provèb e nou nan kote l di, si nou sere kòmandman l yo nan kè nou, n ap viv lontan e ak kè poze;
We are in the book of Proverbs, and we are seeing that if we store his commands in our heart, that we’ll live a long and satisfying life.

Creole:         e ni Bondye ni lèzòm va kontan ak nou e pale anbyen de nou;
That we will find favor with God and with people.

Creole:         Ann devlope sa enpe; Vèsè5 a 8 nan Provèb chapit 3;
Let’s expand on this a little bit. Verse 5 through 8 of Proverbs chapter 3, 

Creole:        Li di: “Mete tout konfyans ou nan Segnè a; pa gade sou sa ou konnen”;
It says, “Trust in the Lord with all your heart. Do not depend upon your own understanding.” 

Creole:         Vèsyon Anglè King James la di: “pa repose w sou sa ou konnen”
Now the King James Version says, “Do not lean on your own understanding”. 

Creole:         “Chache volonte Segnè a nan tout sa w ap fè e la montre chemen pou ou pran”
 “Seek his will in all you do and he will direct your path.”  

Creole:         Vèsyon King James lan di: “pa repoze sou sa ou konnen.  Nan tout sa w ap fè, envite l e la dirije rout ou”
King James says, “Lean not on your own understanding. In all thy ways acknowledge him and he shall direct thy paths”. 

Creole:        “Pa mete nan tèt ou ou gen ase sajès, okontrè, gen krentif pou Segnè a, vire do bay sa ki mal, wa toujou gaya, ou pap janm soufri doulè.”
“Don’t be impressed with your own wisdom, instead fear the Lord and turn your back on evil, then you will gain renewed health and vitality.”

Creole:         Poukisa n oblije al kay doktè tout la jounen? Poukisa nou malad?
Why are we going to the doctor all the time? Why are we sick? 

Creole:        Petèt se paske nou repoze sou pwòp konesans pa nou; 
Maybe it is because we are leaning on our own understanding. 

Creole:         Petèt se paske n ap aji jan lide nou di nou; 
Maybe it is because we’re just doing it our way. 

Creole:         Kiyès yo ye menm?  Sammy Davis oubyen Frank Sinatra, tout mesye sa yo?
Who was it? Sammy Davis. Jr. or Frank Sinatra all those guys  

Creole:         Y ap chante chante sa: “M ap fè l jan mwen vle”
They are singing that song, “I’ll do it my way”.  

Creole:         E yo trè fyè de sa y ap di a, m ap fè li nan fason pa mwen;
They are all just so proud of it. I’m going to do it my way. 

Creole:         Enben, Bib la limenm li di laa:  “Pa aji nan fason pa w”
Well, the Bible says here, “Don’t do it your way.” 

Creole:        Li di: “ Aji nan fason pa m”;  jan Bondye vle l! 
He says, “Do it my way.” God’s way!  

Creole:         Li di:  “Mete konfyans ou nan Segnè a; Pa gade ou sa ou konnen;
It says, “Trust in the Lord with all your heart. Lean not on your own understanding.  

Creole:        Nan tout sa w ap fè, envite l e la dirije rout ou.” 
In all thy ways acknowledge him, and he shall direct thy path.” 

Creole:         “Nan tout sa w ap fè, nan tout sa w ap fè, nan tout sa w ap fè”
“In all thy ways, in all thy ways, in all thy ways.”  

Creole:         Kisa sa ka vle di: “nan tout sa w ap fè”?
What could it mean “in all thy ways”? 

Creole:         M tarenmen konnen, eske sa vle di pou envite l lè m pral nan boutik al achte manje?
Does that include going to the grocery store to buy food I wonder?   

Creole:         Eske m dwe envite l nan machin sa m pral achte a?
Does it include the car that I am going to own?  

Creole:         Eske l dwe konnen lè m ap di madanm mwen m regrèt sa m te fè l ki mal la? Oubyen move paròl m te di l la?
Does it include telling my wife I’m sorry after I have offended her and hurt her? Or after I have said a harsh word to her.  

Creole:         “Nan tout sa w ap fè …”
“in all thy ways…” 

Creole:         Men, ki longè menm mesye sa yo rele Jezu a vle rantre nan lavi w?
Just how much into your life does this guy Jesus want to get? 

Creole:         Ki pousantaj nan lavi w li vle pou l dirije e reye kòm Mèt e Segnè?
How much does he want to have a hold of and be the Lord over?  

Creole:         Sou ki pousantaj nan lavi w ou vle l reye kòm Segnè?
How much are you willing to give him lordship over? 

Creole:         Ki longè relasyon ou ta renmen gen ak Jezu?
How involved with Jesus would you like to be? 

Creole:         Fason ou pral patisipe a se nan mete konfyans ou nan Segnè a e pa konte sou pwòp konesans ou.
The way you will get involved is by trusting in the Lord and leaning not on your own understanding, depend not on your own understanding.  

Creole:         Nan tout sa w ap fè, envite l; 
In all your ways acknowledge him.   

Creole:         Ou konnen, madanm mwen pratike zafè envite Jezu nan tout sa l ap fè a;
You know, my wife practices this acknowledging of Jesus 

Creole:         Se vrèman ekstraòdinè pou wè sa; li konn al lavil epi l anreta nan yon randevou e l bezwen yon kote pou l mete machin nan;
It’s amazing. She’ll go into town and be late for an appointment and need a parking place. 

Creole:         E li di: “Segnè, m vle ou konprann m konprann ou vle antre nan tout ti detay ki konsène lavi mwen;
She’ll say Lord; I want you to understand that I understand that you are involved in everything about my life,  

Creole:         Ou konnen m ta dwe rive nan randevou a a dizè tapan;
You know that I am supposed to be at this meeting at 10 o’clock. 

Creole:        Ou konnen si m kite machin lan nan pakin ki jis la a, sa ap pran m 5 minit pou m mache rive lòtbò a; 
You know if I park in that parking lot over there, it takes 5 minutes to walk over there.

Creole:         M vrèman pap ka fè l konsa;
 I’m just not going to make it. 

Creole:         M sèlman pral konte sou ou nan non Jezu;
 I’m just depending on you in the name of Jesus.

Creole:         W ap sere yon plas pou mwen egzakteman yon kote tou pre;
 I receive from you a parking space at a convenient location.  

Creole:         Epi l rive!  Jis lavil kote ou pa ta dwe jwenn plas pou pakin machin, yon siy parking parèt egzakteman devan kay li prale a;
And bam! Right downtown where it shouldn’t happen a parking spot just pops open right in front of the door she has to go in to.  

Creole:         Paske li envite Segnè a nan tout sa l ap fè;
Because she is acknowledging him in all her ways.  

Creole:        Manman madanm mwen menm, se yon moun ki jwenn favè Bondye; 
My mother-in-law is just a blessed saint of God,

Creole:         Li pèdi kouto li prefere a, sa l konn itilize pou l kale pòm nan;
She loses her favorite knife, the one she uses to peel apples with.  

Creole:         tout moun bezwen gen you grann ki konn Bondye lakay yo ki ka chita kale yon montay pòm, lèfini koupe yo epi mete yo nan bokal pou sere pou lè sezon fredi rive;
Everybody needs a godly grandmother in the house that can sit down and just peel bushels of apples, and cut them up, put them in jars and store them for the winter.

Creole:         E m te gen bon grann ki renmen Bondye sa, ki se bèlmè mwen abite avèk mwen lakay la, epi manmzèl pèdi kouto li;
 Well, I have got that wonderful Godly grandmother, my mother-in-law living in the house, and she loses her knife.   

Creole:         L al kote Segnè a li di: “ Jezu, m pèdi kouto m.  Pale m kote l ye souple”
So she says, “Jesus, I have lost my knife. Show me where my knife is.”

Creole:         Epi sanzatann, l al nan jaden an, vire kèk nan plant ki te kòmanse leve ki vin mouri yo, li gade atè a e li wè kouto a la, paske li t ap sèvi avè l pou keyi plant nan jaden an;
She goes out to the garden, turns over some of the things that have grown up and died, and looks down on the ground and there is her knife because she had been out there using her knife to pick things in the garden. 

Creole:        Li te konn envite Jezu nan tout zafè l, menm nan ti detay yon ti kouto k pèdi;
Acknowledging Jesus in all of her ways, down to the detail of that little knife. 

Creole:         Si Jezu pran an konsekans yon plas pou pakin machin ak yon kouto, li sètènman pran an konsekans travay ou a;

If Jesus is concerned about the parking place and the knife, he is certainly concerned about the job that you have. 

Creole:         Li vrèman enterese nan bil sa yo ou bezwen peye a.
He is certainly concerned about that bill that needs to be paid. 

Creole:         N ap pale la a nan liv Provèb osijè de viv lontan e ak kè poze;
We are talking here in the book of Proverbs about living a long and satisfying life.  

Creole:         Si ou te toujou konn swiv nou depi nou te kòmanse etid sa, w ap sonje se te youn nan promès nou te jwenn nan Provèb chapit premye, li di si ou aksepte sajès, w ap viv lontan e ak kè poze;
If you have been with us, since we started this study, that was one of the promises in Proverbs chapter 1, that if you would get wisdom, you’d have a long a satisfying life. 

Creole:         li te di, n ap viv anpè, an sekirite e san kè kase;
It said we’d live in peace and safety, unafraid. 

Creole:         Eske w ka imajine viv yon lavi san kè sote;

Can you imagine living a life free from worry?  

Creole:         M kwè gen yon moun k ap koute m la a ki gen kè kase; gen yon moun k ap koute vwa m men ki pèdi nan problèm li yo;
I believe that there is somebody out there that’s worried, someone that’s listening to the sound of my voice that is just a washed in worry. 

Creole:         Ou gen yon bagay k ap domine w;
You are worried about something    

Creole:         Pouki w gen kè kase? Se paske ou pa fè Bondye konfyans;
Why are you worried?  It’s because you are not trusting God.

 Creole:         Kontrè kè kase se lafwa;

The opposite of fear is faith.

Creole:         Si ou te gen lafwa nan Bondye, ou pa t ap janm ranpli ak kè kase;
If you were trusting God, you would not be filled with that worry.  

Creole:         M pa di tout problèm ou yo pral disparèt yon sèl kou; 
Now I am not saying that your circumstances are going to go away. 

Creole:         Kèlkeswa problèm ou genyen yo, yo rete problèm ou;
Whatever your circumstances are, those are your circumstances. 

Creole:         Bill sa yo ou poko ka peye a;
That bill is unpaid.  

Creole:        Rapò analiz doktè a te ekri sou ka w la trè klè, li di men ki sitiyasyon w;
That doctor report is clearly written out, such and such a situation exist. 

Creole:         Sa ki enterese nou nan moman n ap pale avè w la, se pa sikonstans w ap viv la, men se ki konpòtman nan problèm sa a;
What we are dealing with here right now though, is not the circumstance, but the attitude of your heart.

Creole:         Viv anpè e an sekirite, san kè kase; absans kè kase a vini avèk lafwa nan Bondye;
Living in peace and safety, unafraid, the absence of fear comes through trusting in God. 

Creole:         Provèb chapit 3 vèsè 5,
Proverbs chapter 3 verse 5,

Creole:         “Mete tout konfyans ou nan Segnè a”

 “Trust in the Lord with all your heart.” 

Creole:        Poukisa nou ka kwè nan Bondye? 
Why can we trust in God?  

Creole:        Poukisa kwè nan Bondye sanble bagay moun fou? 
Why that seems like a foolish thing to do  

Creole:        Tout bagay pèdi sans toutotou nou.  Nou pa ka reflechi ankò;
Everything’s unraveling all about us. We are at our wit’s end. 

Creole:         kouman nou ta ka fè kwè nan Bondye lè sikonstans yo ridikil jan yo ye a?
How could we trust God when all of these circumstances are as screwy as they are?

Creole:         Enben, si nou te sere paròl Bondye a nan kè nou,
 Well, if we have been storing up the word of God in our heart,

Creole:         si nou kenbe kòmandman li yo;
if we have been keeping his command,

Creole:         si nou te toujou kite Sentespri a fè nou sonje bagay sa yo;
 if we had been allowing the Holy Spirit to bring  things to our  remembrance, 

Creole:        Ann fè yon rive nan ansyen testaman an; 
Let’s just go to the Old Testament. 

Creole:         Te gen tout pèp Izrayèl la, kanpe devan yon baryè ki sa lame rouj;
There were whole nation of Israel, just backed us against the wall of the Red Sea.

Creole:         Lame Fararon an ap kouri dèyè yo, e yo te tou pre ak lanmò a;
 Pharaoh’s army was pounding down on them with chariots, and they were ready to die. 

Creole:         Sa se vrèman yon sitiyasyon kè kase.  Yo te gen yon bon rezon pou yo te pè; men Moyiz te fè Bondye konfyans.
What a time to worry. They had a legitimate right to worry, and Moses trusted God.  

Creole:        Bondye voye yon gro dife ki avegle je ejipsyen yo e tanpere pèp Izrayèl la; 
God manifested a fire that blinded the Egyptians and warmed the Israelites.  

Creole:         Li kanpe ejipsyen yo sèks nan pouswit yo;
He stopped them dead in their tracks. 

Creole:         San dout, yo t ap kouri a san mil a lè, men Bondye kanpe yo sèk nan kous yo
dèyè pèp la;

Sure, they were coming down at them a 100 miles per hour, but God stopped them dead in their tracks. 

Creole:         Eske sa te fèt pou nou sèlman rakonte istwa biblik?
Is this only for Bible stories? 

Creole:         Eske sa se sèlman pou lekòl di dimanch?
Is this only for Sunday school? 

Creole:        Non, non, m ka di w sa, pèp Bondye a, frèm ak sèm yo nan Kris, plizyè e plizyè fwa lè lame Fararon an t ap prepare l pou detwi m, Bondye mete yon mi defans e proteje mwen;
No, no, I can tell you, saints of God, brothers and sisters in Christ, that over and over again when Pharaoh’s army was getting ready to crush me, God set up a well of defense and protected me. 

Creole:         E li kenbe gwo flèch tou lemen dyab la ap lanse, e sèl moun ki ka pase se sa yo ki gen dwa pase;
And kept back the fiery darts of the devil, and the only allowed the ones that needed to get through. 

Creole:         Ou sonje li te promèt l ap bannou tou sa nou bezwen pa mwayen tout richès li yo nan laglwa Kris la; 
You know he promised to all of our needs according to his riches in glory in Christ Jesus. 

Creole:         Ann di nou yon ti jan ògeye de fason n ap sèvi Bondye; 
Let’s say you got a little bit proud of your spirituality.  

Creole:        Enben, Bondye kenbe tèt ak sa yo ki ògeye;
Well, he resists the proud. 

Creole:        Ogèy se yon trou ki pèse nan plak pwotreksyon w lan e bay flèch dyab la kote pou pase;
That pride is  a hole in your armor, and bam, a few of those fiery darts get through.

Creole:         Bondye imilye w; Se nòmal; Se pou byen w;  Ou te bezwen leson sa;
 He humbles you. That’s all right. That’s good for your. You need that to happen. 

Creole:        Men, sa ki enpòtan pou w fè se mete konfyans ou nan Bondye ak tout kè w e pa konte sou pwòp konesans pa w.  Nan tout sa w ap fè, envite l, e li va dirije chemen w; 
 But, what you really need to do, is to trust in the Lord with all your heart, and don’t lean on your own understanding. In all your ways, acknowledge him, and he will direct thy path. 

Creole:         Lè w leve, li di nan Provèb chapit 6,
When you wake, it says in Proverbs chapter 6, 

Creole:         paròl Segnè a, kòmandman Bondye a, va pale avè w;
This word of the Lord, this commandment of God, will talk to thee. 

Creole:         Li va gide ou;
He will guide you. 

Creole:         La kanpe devan ou pou montre w sa pou w fè, kilè pou w aji, poukisa ou dwe aji, e kite kote pou w aji;
He will be in your face showing you what to do, when to do it, why to do it, where to do it. 

Creole:         Li se Bondye vivan an.  Li se sovè a;

He is the living God. He is the Savior. 

Creole:         Beni swa Letènèl! Mèsi Segnè!
Praise the Lord. Praise the Lord. 

Creole:         Pa mete nan tèt ou ou gen plis konprann pase sa;
Don’t be impressed with your own wisdom. 

Creole:         Okontrè, gen krentif pou Bondye e vire do w bay sa ki mal.  Sètalò wa gen la sante ak enèji;
Instead, fear the Lord and turn your back on evil. Then you will gain renewed health and vitality.  

Creole:         M konnen pi fò nan nou pa kwè yo met nan tèt yo yo gen plis konprann pase sa; 
I know that most of us don’t think of ourselves as being impressed with our own wisdom. 

Creole:         Men, nou sètènman ka rekonèt sa lakay yon lòt moun;
But we can sure spot it in somebody else.

Creole:        M di w sa, moun sa fè pitye. Li kwè nan tèt li; Li panse li konn tout bagay; li konnen l gen repons pou tout bagay;
 I’ll tell you, that person is a pity. That person is self-righteous. That person thinks they know everything. That person thinks they got all the answers. 

Creole:         Kisa, m wè sa nan li; Li se youn nan moun sa yo la a;
Why, I can see it in him. He is one of those people right there. 

Creole:         Enben, m ap fè konnen si w wè ògèy nan lavi lòt moun, gen anpil chans pou li ou genyen l nan lavi w tou;
Well, I want you to know that if you are seeing it in other people, chances are you have got it yourself, 

Creole:         paske bagay nou ka rekonèt pi fasilman yo se bagay nou vrèman abitye avè yo nan lavi pa nou;
because the things that we can see the most clearly are the things that we are most involved with ourselves.  

Creole:         Yon moun ki droge ka rekonèt fasilman yon lòt droge;
A drug addict can always spot another drug addict. 

Creole:         Yon mesye marye ki gen yon lòt relasyon sou madanm li, ka wè fasilman lè yon lòt gason ap viv nan menm dezòd la;
A man that it running around on his wife, can see another man that is running around on his wife. 

Creole:         Yon tafyatè rekonèt fasilman yon lòt tafyatè parèy li;
An alcoholic can spot an alcoholic across the room. 

Creole:        Bagay ou konnen, ou vin trè sansib a yo e disène yo fasilman; si ou ka wè moun ki panse yo gen repons pou tout bagay, gen anpil chans pou ou se you moun ki panse menm jan an tou;
Those things that you do, you are most sensitive to, and if you see someone that seems to have all the answers, chances are it is because you are one of those people who has all the answers also. 

Creole:         Paròl Bondye a avèti nou kont bagay sa yo; li di: “pa konte sou pwòp sajès pa w”.
But the Scripture warns us against it. It says, don’t be impressed with your own wisdom. 

Creole:         gen yon kote nan Sòm yo David di li te tankou yon ti bebe, ki rasazye ak lèt manman l;
David at one point in the Psalms says that he was like a child, weaned from its mother’s breast. 

Creole:    Ki kalite plas pou yon moun ye!  Nou ranpli.  Nou t ap plen vant nou ak lèt manman.  Nou ranpli.     
What a place to be. We’re full. We have been feeding on the breast milk. We are full. 

Creole:         e kounye a nou apiye tèt nou sou kote, rasazye ak lèt manman; n ap repoze n nan manje nou te resevwa;
And we just lay our head aside, weaned from the breast, just relaxing in the provisions that’s come 

Creole:         Sajès Bondye a vini a nou menm e non de nou menm.  Desizyon nou yo se pa desizyon pa nou;
God’s wisdom comes to us and not from us. Our decisions are not our decisions.

Creole:         Yo se desizyon pa li.  Se Jezu ki Segnè lavi nou.
 They are his decisions. Jesus is the Lord of our life. 

Creole:         Se li menm, pa mwayen kòmandman ak paròl li, k ap eklèsi li, li di lè w ap mache, l ap kondwi chemen ou;
He is, by his commandments, by his word, making it clear when thou goest, it shall lead thee. 

Creole:         Lè w ap dòmi, l ap kenbe ou;

When thou sleepest, it shall keep thee. 

Creole:         Lè ou leve, l ap pale avè w;
When thou wakest, it shall talk to thee. 

Creole:         Kòmandman Segnè a se yon lamp e lalwa li se yon limyè. Alelouya. E  se reprimand li yo k ap dirije lavi w.
The commandment’s a lamp and the law is light. Alleluia. And reproofs of instruction are the way of life. 

Creole:        Sa se yon bagay mèveye nou genyen, paròl Bondye.  Annou pa neglije li.  Ann konpòte nou kòm rwa; 
We have a wonderful thing here, this word of God.  Let’s not neglect it. Let’s be kings. 

Creole:        Annou mennen tèt nou tankou pitit rwa.  Ann tounnen nan sa yo mande pou rwa a fè yo; 
Let’s be king’s kids. Let’s go back to the qualifications of the king. 

Creole:       Deteronòm chapit 17,

Deuteronomy chapter 17, 

Creole:        Lè rwa a fin etabli pouvwa l la, li dwe kopye lalwa Segnè a nan yon liv pou sèvis pa li, an prezans chèf prèt fanmi Levi yo; 
“When he sits on the throne as a king, he must copy these laws on a scroll for himself in the presence of the Levitical priests. 

Creole:        Li dwe kenbe kopi lalwa sa a ak li kote li pase e li li chak jou jouktan li mouri.
He must always keep this copy of the law with him and read it daily as long as he lives. 

Creole:         Mèsi Segnè pou pen kontidyen sa a.
Thank you, Lord for this daily word today

